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PREPOSITIONS IN ENGLISH PROVERBS
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Proverbs and sayings are handed down from generation to generation, and even now, in the age of
modern technology, they are widely used in our everyday life. Lord J. Russell observed poetically that a
“proverb is the wit of one, and the wisdom of many” [I, p.25]. Undoubtedly, they represent wise
approaches to complicated issues in all spheres of human’s life. Since ancient times people used proverbs
and sayings to enrich their speech and simplify the transfer of information. Nowadays proverbs provide
us with the imagery and powerful illustrations of the everyday life.

The role of proverbs is very diverse and complex. The presence of prepositions in proverbs and
sayings does not greatly affect their construction, but prepositions play an important role in linking the
words in a sentence as well as simplifying their meaning. Although the number of prepositions in any
language is limited, besides the fact that they don’t refer to things in the world but to the relationships
between these things, they play a very important role in the mastering of language in general.

Comparing different proverbs we have found out that the most common preposition used in proverbs
is the preposition “in”, for example, "Rome was not built in a day” (“MockBa He cpa3y crpomiacs”), “A
friend in need is a friend indeed” (“Ipy3bst mo3uarotcs B 6eme”), “A bird in the hand is worse to in the
bush” (“JIyumie cunuma B pyke, 4eM sKypaBib B Hebe”), “A stitch in time saves nine” (“OmuH CTEXOK,
CeTaHHBIA BOBpeMsi, CTOUT AeBATH”), “All's fair in love and war” (“Ha Boiine u B 1100BH Bce cpencTsa
xopomm”) et [2].

The preposition "without" helps to compare opposite things in order to see the difference between
comparable parts of sentences and show the contrast in proverbs. For example: “A man without money is
no man at all” (“YemoBek Oe3 AeHer BoBce He uenoBek”), “We can live without our friends, but not
without our neighbours” (“be3 6para npoxxusemrs, a 6e3 cocena He MPoXKUTH ), “You can’t make bricks
without straw” (“Henb3st caenath kupnnd 6e3 conoMar”) etc [2].

However, such prepositions as “at”, “after”, “before”, “with”, “by” are rarely to be found in proverbs.
For example: “Eat at pleasure, drink with measure” (“Emp BBOMIO, I B Mepy”), “After rain comes fair
weather” (“Ilocne moxkns Hactymaer xoporas noroga”), “Look before you leap” (“He 3nast 6pony, He
cyiics B Bogy”), “To kill two birds with one stone” (“YOuTs nByx 3aiiueB omauM BeicTpenom”), “By hook
or by crook” (“Bcemu npaBnamu u HenpaBaamu”) [2].

On the other hand, there are plenty of proverbs used without prepositions, for example, “Keep your
friends close and your enemies closer” (“/lpyra gepxu 0ym3ko, a Bpara emg ommnke”), “Two wrongs don't
make a right” (“/IBa 3a0myxxnenus — euie He npasaa”), “God helps those who help themselves” (“bepe-
skeHoro bor 6epexer”) etc [2, p.186].

Moreover, analyzing the proverbs we have also found out that there are a lot of proverbs in the English
language that don’t have a literal translation or have a partial literal translation, such as: “be3 Tpyna He
BBIHEITs U PBIOKY u3 Tipyna” — “He who would catch fish must not mind getting wet” or “A cat in gloves
catches no mice”; “No man is an island” — “YenoBek — He ocTpoB” or “OxauH B moye He BouH" etc [3, p.
213].

Proverbs and sayings cover the whole life of a person. You can find different expressions about nature,
science, mind, work, knowledge, morality, friends, etc. Wise and rhymed words give us a lot of
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information and develop mindfulness. They are easy to remember thanks to the use of understandable
words that are connected by simple prepositions.

Thus, all or virtually all cultures possess a repertoire of formulations and use them mainly as
rhetorically effective means of transmitting accumulated knowledge and experience. Proverbs are speech
entities that can be used in every aspect of discussions such as poetry, wise saying, and contemplative
argument as well as daily lives of all cultures to address situations or just in leisurely discourse. Once
famous researchers H. Zolfaghari and H. Ameri underlined that a proverb is “a short sentence, which is
well-known and at times rhythmic, including advice, sage themes and ethnic experiences, comprising
simile, metaphor or irony which is well-known among people for its fluent wording, clarity of expression,
simplicity, expansiveness and generality and is used either with or without change” [4].
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